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This research was a study on Filipino students enrolled in German Language for approximately three
(3) months within a semester with regard to their translation skills (German
(German-English), views on code
switching, and their English speaking proficiency. Descriptive research method was used in which
the first set of respondents composed of 76 students were given a Vocabulary Knowledge Scal
Scale
(VKS) and a Translation Skills (TS) tests before and after watching two German
German-subtitled English
music videos. Results showed that respondents’ scores had improved after watching the subtitled
music videos. This implies that watching music videos has a positive influence in the translation skills
of the respondents, and that considering videos with subtitles in a foreign language course can help
students facilitate their learning process. The outcomes of the study offer a valuable means of
establishing and
and developing a teaching tool strategy in foreign language teaching. The second set of
respondents composed of forty (40) students selected at random from the first set of respondents (76)
were given a survey questionnaire on code switching and a speakin
speaking proficiency test in English.
Results showed that 72.5% of the respondents have “very high” level of code switching, 25% “high”
and only 2.5% “moderate”. Furthermore, in the speaking proficiency test result, 45% of the
respondents scored “satisfactory”, 40% “need improvement”, and 7.5% scored “good”, and another
7.5% scored “excellent”. However, results indicated that there is no significant relationship between
the respondents’ views on code switching and their English speaking proficiency. This implies that
respondents have a tendency to speak in straight English if they are required especially when taking
an English speaking proficiency test. They would just code switch for better understanding, and not
necessarily because they do not know how to speak without switching codes. It can be further
concluded that they know how to speak a certain language without any language shifts.
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INTRODUCTION
Foreign language can be considered from the four skills of a
language: listening, speaking, reading, and writing (Luo,
2008). It has been found that people receive social interactions
and new messages more efficiently via listening than reading.
According to Leonardi (2011), translation as a pedagogical
pe
tool can be successfully employed at any level of proficiency,
at school or university, as a valuable and creative teaching aid
to support, integrate, and further strengthen the aboveabove
mentioned traditional language skills. One of the possible ways
way
to integrate translation in foreign language classes can be
through the use of translation activities. On the other hand,
English is more essential than other languages because it has
become the lingua franca for international communication
allowing people
ple to speak different languages to interact with
each other (Roni, 2008).
*Corresponding author: Annie A. Parmis,
Visayas State University.

However, as English becomes a medium of instruction in most
tertiary level education classrooms, students are found to have
experienced difficulty in using English (Ariffin and Husin,
2011). Educators who are teaching at tertiary institutions
especially where English is the medium of instruction feel it
challenging to teach students whose mother tongue is not
English.
ish. This has forced them to use code
code-switching in the
teaching and learning process as a means to assist both
themselves and the students in achieving their education goals.
Code-switching
switching helps
facilitate the flow of classroom
instruction since the teachers
hers do not have to spend so much
time trying to explain to the learners or searching for the
simplest words to clarify any confusion that might arise
(Greggi and Gil, 2007). Code--switching can also be a useful
tool in assisting English language teaching and learning
process. Since code-switching
switching is done more on oral
communication, it is also important to know the students’
English speaking proficiency as well. Speaking is a major
language skill that English language learning programs have
sought to develop
lop to enable students express their ideas
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appropriately and to communicate successfully. Speaking
proficiency has become the evidence that learning a language
is achieved (Glover, 2011). Given the foregoing, this study
aimed to examine the influence of watching English music
videos with German subtitles on the translation skills among
college students at the Visayas State University, Philippines.It
also investigated the students’ view of code-switching and
their speaking proficiency. Through this research, teachers are
expected to come up with a new and simple way to help
students improve their translation skills by listening to music
videos with subtitles. Furthermore, researchers will be able to
come up with a new knowledge about the trends in oral
communication with code-switching as a basic communication
strategy.
Objectives of the Study: Generally, this study aimed to
determine the influence of watching English music videos with
German subtitles on the respondents’ translation skills
(German-English), their views on code-switching, and their
English language proficiency. Specifically, it aimed to:








Determine the Vocabulary Knowledge Scale (VKS) of
the respondents;
Determine the translation skills of the respondents;
Determine the relationship between the pre-test (VKS)
and the post-test (Translation Skills) scores of the
respondents;
Determine the respondents’ views on code-switching;
Determine the respondents’ English speaking
proficiency; and
Find out the relationship between the respondents’
views on code-switching and their English speaking
proficiency.

One theoretical framework that supports this study was
inspired by Mayer’s Cognitive Theory of Multimedia Learning
(2005) and its integration with Second Language Acquisition
(SLA). Within this framework, two significant assumptions are
taken into account. First, learners must be regarded as active
participants in the learning process; second, methods of
information processing and, in particular, factors such as
intelligence, cognitive styles, and memory all play a role in
successful acquisition of a language. The humanistic approach
to teaching and learning, which focuses on developing
students’ self-awareness and motivation to learn was also taken
into consideration: students enjoy watching films and this
enhances their motivation. The findings on previous related
studies showed the improvement of the students’ language
skills. For example, Sydorenko (2010) examined the effect of
input from subtitled videos on learning written and oral word
forms, vocabulary gain, and vocabulary learning strategies. On
the other hand, the Communication Accommodation Theory
(CAT) by Giles and Coupland (1991) also supports this study.
This theory stresses that speakers code switch because they
attempt to enhance or reduce social differences between
themselves and the interlocutors. Here, speakers can be seen to
match or differentiate their pattern of language to
accommodate for differences within situations. In this context
of analysis, it can be said that code-switching is part of
accommodation process in which this approach is regarded as
a form of communication strategy where speakers adjust their
language patterns and word choice to enhance
comprehensibility and intelligibility.

MATERIALS AND METHODS
This study followed a descriptive survey method. The
researchers used a Vocabulary Knowledge Scale (VKS) Test
(Wesche and Paribakht, 1996), Translation Skills Test, a
survey questionnaire by Jogulu and Radzi (2018) for the
respondents’ views on code-switching, and English speaking
proficiency test. The data collected had undergone checking to
determine its consistency, accuracy, and completeness before
coding and organizing, and were analyzed using descriptive
statistics. To test if there is a relationship between the
respondents’ Vocabulary Knowledge Scale (pre-test) and their
Translation Skills (post-test), the Pearson Correlation
Coefficient was used to analyze the data. On the other hand, to
determine the relationship between the respondents’ views on
code-switching and their English speaking proficiency, the
Spearman’s Rho Correlation was used.

RESULTS AND DISCUSSION
Findings revealed that the Vocabulary Knowledge Scale
(VKS) of the 76 respondents was 72 (93.4%) “fair” and 4
(6.6%) “good”. This implies that respondents got poor results
on the pre-test. Then, a remarkable results showed that their
scores had improved with a post-test score description of “very
good” on their Translation Skills (TS) which served as the
post-test. However, results showed that there is no statistically
significant relationship between the respondents’ pre-test and
post-test scores. Nevertheless, results still indicated that
although there is no significant relationship with regard to the
respondents’ VKS and TS, results revealed that the presence of
subtitling in music videos helped the respondents in their
translation and language acquisition exercise. On the survey of
the respondents’ views on code-switching as a communication
strategy, findings revealed that 65% of them answered “agree”
and 35% answered “strongly agree”. This implies that the
respondents normally practice code-switching when they
communicate depending upon the language or dialect used in
their oral communication. Majority of the students enrolled in
a foreign language course (German) are females (70%) in
which 72.5% of the respondents have “very high” level of
code-switching usage, 25% “high”, and
only 2.5%
“moderate”. Furthermore, in the English speaking proficiency
test scores, 45% of the respondents scored “satisfactory” 40%
“need improvement”, while 7.5% scored “good” and another
7.5% scored “excellent”. This implies that students need to
develop their oral communication skills using the English
language to make them proficient speakers of the said target
language. Furthermore, results showed that there is no
significant linear relationship between the respondents’ views
on code-switching and their English speaking proficiency
based on the sample evidence at the 5% level of significance.
This implies that respondents’ code switching views and their
speaking proficiency are two independent variables, and that
they do not necessarily influence each other.
Conclusion and Recommendations
The result of this study concluded that there is relevant
connection between watching subtitled video in the translation
skills of the respondents. Any languages, first language or
second languages, regardless of their language use, can
improve one’s translation skills by watching subtitled music
videos. Respondents’ scores were compared and results
showed improvement of post-test scores (Translation Skills)
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after watching the subtitled music videos.Though there is no
statistically significant relationship between the respondents’
VKS and TS, students who have a Fair score on the pre-test
can have a bigger possibility to gain a Good score on post-test.
Thus, watching subtitled music videos can help improve
language learning and enhance vocabulary. Since majority of
the respondents showed a remarkable improvement after
watching subtitled music videos, this research recommends
the use of audio visual or subtitled videos in language teaching
especially on foreign language learning. It is advisable for the
students to study and enjoy the target language at the same
time. Moreover, teachers may engage learners in production
tasks after exposing them to video clips, as Schmitt (2008)
pointed out. This study also concluded that code switching and
speaking proficiency components (grammar, pronunciation,
vocabulary, comprehension, background knowledge, and
fluency) are independent from each other. Thus, the speaking
proficiency of the students does not necessarily associate with
the degree on the use of code switching and vice versa. Since
there is no significant relationship between the respondents’
code switching and their speaking proficiency, this study also
showed that respondents would try hard to speak in straight
English especially if the test would require them to do so. They
would just code switch for better understanding, and not
necessarily because they do not know how to speak without
switching codes. It can be further concluded that they know
how to speak a certain language without any language shifts.
In the light of the investigations about the applicability of
code-switching and speaking proficiency, the researchers have
arrived at some recommendations.
For the students, it is recommended that they have to minimize
code switching and involve themselves in speaking straight
English to improve their oral communication skills, to speak
using the target language especially when they do classroom
tasks, and to try to speak English at home, with classmates, or
with some other people. Joining speaking clubs for instance,
dramatics debate clubs, and speaking in front of a mirror can
help language learners improve their oral skills (Tuan and Mai,
2015). Furthermore, instructors are to design strategies that
could make students talk to exercise their speaking ability.

REFERENCES
Abad, L.S. 2010. An anaylsis of teachers’ and students’
perceptions of code switching in teaching science and
mathematics in a Philippine private high, school. The
Journal of Asia TEFL, 7(1),239-264
Al Hosni, Samira, (2014); Speaking Difficulties Encountered
by Young EFL Learners. International Journal on Studies
in English Language and Literature (IJSELL) Volume 2,
Issue 6, June 2014, pp.22-30
Allatson, P. 2007. Key terms in Latino/a cultural and literacy
studies, Oxford: Blackwell. Https://writepass.com/journal/
2016/12/code-switching-the-effects-for-students-andteacher.
Anderson-Inman L. and Terazzas-Arellanes F.E 2009. Slabin
U. Supported eText in caption videos: A comparison of
expanded versus standard captions on student
comprehension of educational content. Journal of Special
Education Technology. 2009;24:21-34.
Ariffin, K. and Husin, M.S. 2011. Code-switching and codemixing of English and Bahasa Malaysia in content-based
classrooms: Frequency and attitudes. The Linguistics

Journal, 5(1), 220-247. Retrieved from www.linguisticsjournal.com/June-2011ka.pdf
Arslanyilmaz, A., and Pederson, S. 2010. Improving language
production using subtitled similar task videos. Language
Teaching
Research,
14(4),
337-395.
https://doi.org/10.1177/1362168810375363
Austad, C.S 2013. Learning Vocabulary from Subtitled
Videos: An investigation into the effectiveness of using
subtitled videos for intentional vocabulary learning in
Saudi Arabia with an exploration of learners’ perspective
https://englishagenda.britishcouncil.org.../learning_vocabulary
_from_subtitled_video..
Baker, C. 2006. Foundations of Bilingual Education and
Bilingualism, Multilingual Matters LTD.
Bianchi, F., and Ciabattoni, T. 2008. Caption and Subtitles in
EFL Learning: An investigative study in a comprehensive
computer environment. In A. Baldry, M. Pavesi, C.T.
Torsello & C. Taylor (eds.), from didactas to ecolingua:
An ongoing research project on translation and corpus
linguistics (pp. 69-90). Treste: Edizioni Universita di
Trieste.
Bista, K. 2010. Factors of code switching among bilinguall
English students in the university classroom: A survey.
English for Specific Purposes World, 9(29), 1-19.
Retrieved from http://eric.ed.gov/?id=ED525827
Brasel S.A., and Gips, J, 2014. Enhancing television
advertising: Same-language subtitles can improve brand
recall, verbal memory, and behavioral intent. Journal of the
Academy of Marketing Science. 2014;42:322-336.
Brown, K. 2007. Encyclopedia of language &linguistics.
Oxford: Elsevier.
Brown, K., Burns, and Joyce, 1997. “Functions of codeswitching in the ESL classrooms: Socializing bilingualism
in Jaffna.” Journal of Multilingual & Multicultural
Development, 16(3), pp. 173-195.
Brown, N. and Lamb, D. 2008. “Parallel Between Music
Learning and Language Acquisition: From Fluency to
Literacy. “CARLA. Nov. 2004... 20 Aug. 2008.
http://www.carla.umn.edu/immersion/acie/vol8/Nov2004_
MusicandLanguge.html
Budluck, B. E. and Toribio, A. J. 2009. The Cambridge
handbook of linguistic code switching. Cambridge:
Cambridge University Press.
Cakir, I. DR. 2006. Using Songs as audio materials in
teaching Turkish as a foreign Language. TOJET: The
Turkish Online Journal of Educational TechnologyOctober 2011, volume 10 Issue 4
Cohen, L. Manion, L. and Morisson, K. 2008. Research
Methods in Education. Abington: Rutledge).
Coupland, J. (EDS). And Giles, H. 1991. Context of
accommodation.
Cambridge:
CambridgeUniversityPress.(Online),
available
at:
http://dx.doi.org/10.1017/CBO9780511663673.005
Farrug, D. 2008. “How Music Helps Language Learning.”
Suite
101.22
Jan
2008.
20
Aug
2008
https://is.muni.cz/th/237375/pedf_m/Teaching_Vocabulary
_through_Music.pdf
Fletcher, J. D., and Tobias, S. 2005. The Multimedia Principle.
In R. E. Mayer (Ed.), The Cambridge Handbook of
Multimedia Learning (pp. 117-134). New York: Cambridge
University
Press.
https://doi.org/10.1017.CBO9780511816819.000
Gabusi, V. 2005. Code Switching uses: The focus on the
teacher.
Retrieved
November
25,
2005,from

10145

Annie A. Parmis et al. Filipino students enrolled in a german language: translation skills, code switching, and english speaking proficiency

http://www.facli.unibo.it/NR/rdonlyres/...TesinadiValentin
aGabusi.pdf
Gerzymisch-Arbogast,
H.
2008.
Introduction
to
multidimensional translation research. Available from
http://www.translationconcepts.org/pdf/MultidimentionalTr
anslationResearch_Forli_05-2008 [Accessed April 21,
2009].
Giles, H. 1987. Speech accommodation theory: The first
decade and beyond. Annals of the International
Communication Association, 10(1), 13-48.
Glover, R. (2011); Code switching as a countenance of
language
interference.
TheInternetTESLJournal
http://www.itesli.org/Articles/SkibaCodeSwitching/html
Greggi, S. and Gil, G. 2007. Teacher’s and learner’s use of
code-switching in the English as a foreign language
classroom: a qualitative study. Linguagem and Ensino
10(2)371.393.[Online]Available:http://rle.ucepel.tche.br/ph
p/edicoes/c10n2/02Greegio%20e%20Gil.pdf(October 20,
2008).
Gulzar, M. A. 2010. “Code-switching: awareness about its
utility in bilingual classrooms”. Bulletin of Education and
Research 32.2 (2010):23-44.Print.
Hayati, A., &Mohemdi, F. 2011. The effect of films with and
without subtitles on listening comprehension of EFL
learners. British Journal of Educational Technology, 42(1),
181-192. https://doi.org/10.1111/j.1467-8535.2009.01004.x
Holmes, J. 2006. Gendered talk at work, Oxford:Blackwell.
IELTS or International English Language Teaching System
“https://www.ets.org/s/toefl_speaking_rubrics.pdf
“iRubric: Grading Criteria for English Speaking Test”
http://www.rcampus.com/rubricshowc.cfm?sp=yes&code=L47
B46.
Jingxia, L. 2010. Teacher’s code-switching to the L1 in EFL
classroom. The Open Applied Linguistics Journal, 3, 1023.Retrieved:
http://www.bemthamscience.com/open/toalj/articles/V003/
10TOALJ.pdf
Jogulo, L. N. and Radzi, N.S.M. 2018. “Code-switching as a
learning strategy in polytechnic ESL Classroom: Exploring
perceived functions and lectures students’ attitudes”
International Journal of Education, Psychology and
Counseling,
3(12),
23-36.
Http://www.researchgate.net/publication/326096060
Kandia, T. 2010. “Kaduwa”: Power and the English language
weapon in Sri Lanka. In S. Fernando, M. Gunesekera & A.
Parakrama (Eds.), English in Sri Lanka: Ceylon English,
Lankan English, Sri Lankan English (pp.36-65). Sri Lanka:
SLELTA.
Keskin, F. 2011. Using Songs as Audio Materials in Teaching
Turkish as a Foreign Language Turkish Online Journal of
Educational Technology – TOJET, v10 n4 p378-383 Oct.
2011.
Ki, C.N.; White P. and Sussex, R.D. 2008. The potential of
using a mobile phone to access the internet learning EFL
listening skills within a Korean context ReCALL, 20
3:331-347.
Kochhar, K. Sanjay, 1992. Methods and Techniques of
Teaching: New Delhi: Sterling Publishers LTD
Kothari, B., and Bandyopadhyay, T. (2014). Same Language
subtitling of Bollywood film songs on TV: Effects on
literacy. Information Technologies & International
Development. 2014;10:31-47.
Leonardi, V. 2009. Teaching Business English through
Translation. Journal of Language & Translation [online],

10(1), p. 139-153, available at: http://www.unish.org/unish/
DOWN/PDF/5_1_Leonardi_rev_and_finalD.pdf
Leonardi, V. 2010. The Role of Pedagogical Translation in
Second Language Learning. Annali Online do LettereFerrara [online], vol. 1-2, p.17-28, available at:
http://eprints/unife/it/annali/lettere/2011vol112/leonardi.pdf
Lin, L. F. 2004. EFL Learners’ incidental vocabulary
acquisition in the video-based CALL program. Asian EFL
Journal, 12, 37-49.
Luo, C.P. 2008. An action research plan for developing and
implementing the students’ listening comprehension skills.
English Language Teaching 1(1), 25-28
Mayer, R.E. 2005a. Cognitive theory of multimedia learning.
In R.E. Mayer (Ed.), The Cambridge Handbook of
Multimedia Learning. New York: Cambridge University
Press.
Nagira, Yuri 2011. Vocabulary Learning through Captions.
International Proceedings of Economics Development and
Research 26, 95-99 (http://www/ipedr.com).
Nakatani, G. 2010. “Classroom code-switching in postcolonial contexts: Functions, attitudes and policies. AILA
Review, 16, pp.38-51.
Portelli, M. 2015. Attitudes towards Code Switching in Malta:
a Sociolinguistic Study. International conference on
Bilingualism-Malta 2015, University of Malta, Valleta
Campus.
Rababah, L. 2005. Teachers and students amount and purpose
of L1 use: English as a foreign language (EFL) classroom
in Iran. Iranian Journal of Language Teaching Research,
3(2), pp. 67-81.
Reich, P. 2006. The Film and the Book Translation. [online]
PhD. Thesis, Masaryk University. Available at:
is.muni.cz/th/64544/ff_m/Diplomova_prace.doc
Richard, Jack C. (2009); Teaching listening and speaking:
from theory to practice (RELC Portfolio Series).
Singapore: Regional Language Center available at:
http://www.professorjackrichards.com/pdfs/teachinglistenig-and-speaking-from-theory-to-practice.pdf
Roni, A. 2008. Students language attitudes towards using
code-switching as a medium of instruction in the College
of Health Sciences: An exploratory study.” ARECLS, 7,122.
Schmitt, N. 2008. Instructed second language vocabulary
learning.
Language
Teaching
Research
12;329
http://ltr.sagepub.com/cgi/content/abstract/12/3/329
Sert, O. 2005. The functions of code-switching in ELT
classrooms: “The Internet ESL Journal,
Shabani, K.K. 2013. Societal multilinguism. In S. L, McKay &
N.H. Hornberger (Eds.), Sociolinguistics and language
teaching (pp. 47-71). Cambridge: Cambridge University
Press
Simon, D.L. 2008. Towards a new understanding of
codeswitching in the foreign language classroom. In R.
Jacobosn, (Ed.) Codeswitching Worldwide II, pp. 311-342.
Berlin: Mouton de Gyuter
Snell-Hornby M. 2006. The turns of Translation Studies.
Amsterdam: John Benjamins.
Sydorenko, T. 2010. Modality of input and vocabulary
acquisition. Language Learning and Technology, 14(2), 5073
Tomlinson, B. 2013. Developing materials for language
teaching. Chennai: Typeset by Newgen Knowledge Works
(P) Ltd.

10146

International Journal of Current Research, Vol. 12, Issue, 02, pp.10142-10146, February, 2020

Tuan, N.H., & Mai,T. N. 2015. Factors Affecting Students’
Speaking Performance at LE Thanh High School. Asian
Journal of Educational Research Vol. 3 No. 2, 2015.
Webb, S. and Rrodgers, M.P.H. (2009). The influence of
subtitles on the vocabulary acquisition of Flemish students
prior to the instruction of English Vocabulary demands of
television programs. In: Language Learning, 59(3). 335366
Wesche, M., and Pakibakht, T.S. 1996. Assessing Second
Languge Vocabulary Knowledge: Depth vs. Breadth.
Canadian Modern Language Review, 53, 13-39.
Yim, Odilia, &Bialystok, Ellen 2012. Degree of conversational
code-switching enhances verbal task switching in
Cantonese-English bilinguals. Bilingualism: Language and
Cognition: 15, 873-883.

Zabrodskaj, A. 2005. Vense-eesti koodivahetus Kohtla-Jarve
vene
emakeelega
algkoolilastel
[Russian-Estonian
codeswitching among Russianspeaking primary school
students in Kothla-Jarvel] (=Tallina Ulikooli eesti
filoloogia osakonna to imestised 6). Tallinn: Tallin
University Press.
Zanon, N.T. 2006. Using subtitles to enhance foreign language
learning. Porta Linguarum, 6. Available fromning &
start=4 0&sa=N
Zhang, T. 2009. Code-switching in Botswana ESL classrooms:
A paradox of linguistic policy in education. International
Journal of English Linguistics, 2(2), pp. 213.

*******

